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■ 将下主架管插入上主架管内，取马车螺丝穿入洞
   口，套入华司与螺母锁紧.

Model:BC-7832-4K
INSTRUCTION

x2

x1x1

x1

x1

x1x1

x4

x5

Jx2 Ix2 Fx2

x1

x8

■ Connect upper frame to lower frame by using 
    carriage bolts, washers and nuts.

■ Conecte los tubos superior e inferior del portab
    icicletas con los tornillos y tuercas provistos.

■ Connectez les tubes supérieurs et inférieurs du 
    porte-vélo avec les vis et les écrous pourvues.
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■ Connect main frame to the base by using 
    carriage bolt , washer and nut on the lower 
    hole of the base. Then secure the main frame 
    with safety pin in the upper hole of the base.

■ Conecte el mástil del portabicicletas a la 
    base del mismo con el tornillo, arandela 
    y tuerca provistos. A continuación 
    asegúrelo con el pin de seguridad.  

■ Connectez le mât du porte-vélo à la base 
    du porte-vélo avec la vis, la rondelle et 
    l'écrou pourvues. Ensuite assurez-le avec 
    le pin de sécurité.

■ 拇指螺丝转入洞口，四方管组套入下主架管
   末端，对准孔位取螺丝穿入下方洞孔，套入
   华司与螺母锁紧，上方孔位穿入ㄇ型插销.

4 ■ Lift supporting arm up to 90 degrees above the   
    horizon and secure it with integrated safety pin . Turn 

bike holder to the right position as shown on the 

■ Coloque los brazos de sujeción a 90 grados sobre el 
   suelo  y asegurelos con el pasador de seguridad. Gire   
   los sujeta 

■ Placez les bras de fixation à 90 degrés sur le sol et 
   assurez-les avec le pin de sécurité. Tournez-les 
   berceaux comme le diagramme.

■ 将扶手管抬起与主架管成90度，插入ㄇ型插销固定，再
   将胶座旋转180度

3
■ 将携车架插入车底底盘2”的方管固定，取HITCH螺
   丝穿入洞孔，套入防松脱华司与螺母锁紧

Jx1 Ix1 Kx1 Fx1

■ Slide the rack inside 2”hitch receiver and    
    secure it with safety bolt, washer and nut.

■ Instale el portabicicletas introduciendo la base 
   del mismo en el recibidor del coche. Asegúrelo 
   con el tornillo de seguridad. 

■ Installez le porte-vélo en introduisant la base 
  dans le receveur de la voiture. Assurez-le avec la 
  vis de sécurité.
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■ 取自行车固定带将一端套入胶座织凹槽， 待自 
   行车上载至携车架后，胶固定袋绕过自行   
   车管，套入胶座另一端凸起点.

■ 利用安全织带绕过自行车管与携车架固定拉紧

■ Ta k e  o u t  s a f e t y  p i n  f r o m  s u p
   por ting arm to t i l t  i t  when rack   
   is  not in use.

■ Retire el pin de seguridad si quiere 
    plegar su portabicicletas.

■ Retirez le pin de sécurité si vous 
    voulez plier le porte-vélo.

■ 将ㄇ型插销取出扶手管及可往下收纳

■ Install rubber straps on bike holders and load 
    your bicycle. Then secure the bicycle with 
    rubber straps,

■ Make a  loop around main frame with the 
    safety strap and pass it through the bicycle      
   .tires. Pass the safety strap through the buckle 
   and pull firmly to secure the bicycles.

■ Use la correa de seguridad alrededor de las 
    bicicletas para fijarlas y evitar balanceos.

■ Utilisez  la courroie  de sécurité autour des 
    vélos et pour évitez des balancements. 

■ Monte las bicicletas  y  asegurelas  con  las  
    correas de goma. 

■ Montez  les  vélos  et  assurez-les  avec  les 
   sangles de gomme. 
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■ 为方便使用者开后车厢，将ㄇ型插销抽出   
  ，携车架及可往前倾斜

■ Take out safety pin from the base of 
   the rack and tilt it for rear access. 

■ Si necesita abrir el portón o maletero 
   de su coche, retire el pin de seguridad 
   de la base del portabicicletas e incline 
   el mástil del mismo hacia delante.

■ Si vous avez  besoin d'ouvrir le coffre à 
    bagages de la voiture, retirez le pin de 
    sécurité de la base du porte - vélo et 
    inclinez le mât du porte-vélo.


